
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Z A K O N 

O POTVRĐIVANJU UGOVORA O ZAJMU IZMEĐU VLADE 
REPUBLIKE SRBIJE I FONDA ZA RAZVOJ ABU DABIJA ZA 

BUDŽETSKU PODRŠKU 

Član 1. 

Potvrđuje se Ugovor o zajmu između Vlade Republike Srbije i Fonda za 
razvoj Abu Dabija za budžetsku podršku, koji je potpisan 4. oktobra 2016. godine u 
Beogradu, u originalu na engleskom i arapskom jeziku. 

Član 2. 

Tekst Ugovora o zajmu između Vlade Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu 
Dabija za budžetsku podršku, u originalu na engleskom i arapskom jeziku i u prevodu 
na srpski jezik glasi: 
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 بين اتΎϔقيΔ قرض

Ύصربي ΔريϭϬجم Δمϭحك 

ϭ 

ΔتنميϠظبي لϭأب ϕϭصند 

ΔمΎالع Δالميزاني  ϡلدع 
 

   

Loan Agreement between 

The Government of the Republic of Serbia 

and 

Abu Dhabi Fund for Development 

To Support  

the  General Budget  
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 Loan Agreement  اتΎϔقيΔ قرض

   

تϡ تϭقيع هذه  ااتΎϔقيΔ في هذا اليϡϭ الثاثΎء المϭافϕ الرابع 
حكϭمΔ مياديΔ في بϠغراد بين كل من  2016من أϭكتϭبر 

( طرف بΎلمϘترضجمϭϬريΔ صربيΎ )ϭيشΎر إليΎϬ فيمΎ بعد 
 أϭل، ϭصندϕϭ أبϭظبي لϠتنميϭ( ΔيشΎر إليه فيمΎ بعد

ϕϭلصندΎنبΎطرف ث ). 

 On this day the Tuesday of 4th of October 
2016, and in Serbia, this Agreement has 
been entered by & between the 
Government of the Republic of Serbia 
(hereinafter referred to as the Borrower), 
and Abu Dhabi Fund for Development 
(hereinafter referred to as the Fund). 

   

دعϡ  بمΎ أن المϘترض قد طΏϠ من الصندϕϭ المسΎهمΔ في 
 ΔمΎالع Δالميزاني  ϡل رقϭصيل في الجدϔلتΎارد بϭصف الϭلΎب

 (،بΎلϘرض( المϠحϕ بϬذه ااتΎϔقيΔ )المشΎر إليه فيمΎ بعد 2)

 Whereas the Borrower has requested the 
Fund to  support the budget as described 
in details in Schedule II of this Agreement 
(hereinafter referred to as the Loan); and 

   

 ϕϭأن الصند Ύبمϭ-  ϡدϘت Ύمم Ύأن  -انطاق ϰϠع ϕافϭ قد
 ΎϬيϠص عϭالمنص Δيϔالكيϭ طϭلشرΎب Ύترض قرضϘمϠل ϡدϘي

،ΔقيΎϔفي هذه اات 

 Whereas the Fund has, in pursuance of 
the foregoing, agreed to grant the 
Borrower a loan with the terms and 
conditions as contained in this 
Agreement, 

   

 Now therefore both parties agree to the  لذا فϘد اتϕϔ الطرفΎن عϰϠ مΎ ي΄تي:
following: 
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 Article: 1  1 :المΎدة

 The Loan and its Conditions  رϭطهالϘرض ϭش

  

1.  ϡΎحكϷ ΎϘفϭ ترضϘإقراض الم ϰϠع ϕϭالصند ϕافϭي
 ΎϬيϠص عϭالمنص ΔيϔلكيΎبϭ ΎϬطϭشرϭ ΔقيΎϔهذه اات

ثاث مϠيΎراΕ ) 3,673,000,000قرضΎ ا يتجϭΎز 
 درهϡ إمΎراتي.( ϭستمΎئϭ Δثاث ϭسبعϭن مϠيϭن

 1. The Fund agrees to lend the 

Borrower, on the terms and conditions 

set forth or incorporated by reference 

in this Agreement an amount not 

exceeding 3,673,000,000 (Three 

Billion and Six Hundred Seventy 

Three Million) Emirates Dirhams. 

  

2. Δيϭئدة سنΎف ϕϭصندϠترض ب΄ن يدفع لϘالم ϡتزϠي   ΔϠمΎش
%( عن ϭ2.25بϭاقع ) اإداريΔ لϠصندϕϭالمصΎريف 

أصل مبϠغ الϘرض المسحΏϭ غير المسدد عϰϠ أن يبدأ 
 سريΎن الΎϔئدة بΎلنسبΔ عن كل مبϠغ من تΎريخ سحبه.

 2. The Borrower shall pay interest and 

administration charges to ADFD at the 

rate of (2.25%) per annum on the 

principal amount of the Loan 

withdrawn and outstanding. Interest 

shall accrue from the respective dates 

on which amounts shall be so 

withdrawn. 

  

  

3.  ΏϠط ϰϠء عΎد بنϬصدار تعΈب ϕϭالصند ϡΎل قيΎفي  ح
 الثΎلثΔ( من المΎدة 2المϘترض ϭتطبيΎϘ لنص الϘϔرة )

Ϙالم ϡتزϠي ΔقيΎϔمن هذه اات ΔئΎترض بدفع نصف في الم
%( سنϭيΎً عن المبϠغ الذϱ لϡ يتϡ سحبه من أصل 0.5)

 المبϠغ الذϱ صدر التعϬد بش΄نه.

 3. The charge payable for special 

commitments entered into by the 

Fund, at the request of the Borrower 

pursuant to Section 2 of Article 3, 

shall be at the rate of half per cent 

(0.5%) per annum on the outstanding 

amount of any such special 

commitments. 

  

4.  Δس أن السنΎأس ϰϠخرى عϷا ϡϭالرسϭ ئدةΎϔال Ώتحتس
360  ϰإل ΔسمϘم Ύمϭ12ي  ΎϬرا كل منϬ30ش  Ύمϭي

.Δل عن نصف سنϘمدة ت ϱϷ ΔلنسبΎب ϙذلϭ 

 4. Interest and other charges shall be 

computed on the basis of a 360-day 

year of twelve 30-day months for any 

period less than half a year. 
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بمΎ فيΎϬ يϠتزϡ المϘترض ب΄ن يسدد أصل مبϠغ الϘرض  .5
تتخΎϬϠϠ فترة سمΎح  سنϭاΕ عشر خالالمبΎلغ المعتمدة 

بϭاقع خمس سنϭاΕ كمΎ هϭ مبين في جدϭل السداد 
 ( من هذه ااتΎϔقيϭ1.Δارد بΎلجدϭل )ال

 5. The Borrower shall repay the principal 

of the Loan including the approved 

amounts in accordance with the 

amortization schedule set forth in 

Schedule (I) to this Agreement on the 

basis that the repayment period shall 

be ten years, including five years 

thereof as a grace period. 

  

6.  Δخرى كل ستϷا ϡϭالرسϭ ليفΎالتكϭ ائدϭϔتسدد ال
الخΎمس من ϭفي  الخΎمس من شϬر أبريلأشϬر في 

 من كل سنΔ.أϭكتϭبر 

 6. Interest and other charges shall be 

payable semiannually on the 5th of 

April and the 5th October in each year. 

  

7. ϕترض الحϘمϠليف  -لΎالتكϭ ائدϭϔبعد دفع جميع ال
ϭالرسϡϭ المستحΔϘ بمϭجΏ إخطΎر لϠصندϕϭ لمدة ا 

( يϭمΎً أن ي΅دϱ إلϰ الصندϕϭ قبل ميعΎد 45تϘل عن )
:ϕΎϘااستح 

 7. The Borrower shall have the right, 

upon payment of all accrued interest 

and all other charges, and upon giving 

not less than 45 days' notice to the 

Fund, to repay in advance of maturity: 

  

إجمΎلي المبΎلغ المسحϭبΔ من أصل الϘرض ϭغير  . أ
ϭريخه أΎت ϰمسددة حت 

 a. Total of the principal amount of the 

loan at the time outstanding Or 

  

Ώ .  غير من ء جزϭ رضϘمن أصل ال Δبϭلغ المسحΎالمب
 مسددة حتϰ تΎريخه 

 b. Part of the principal amount of the 

loan at the time outstanding  

  

أصل الϘرض ϭالϭϔائد ϭالتكΎليف ϭالرسϡϭ اϷخرى،  .8
تكϭن ϭاجبΔ السداد في أبϭظبي أϭفي أϱ مكΎن آخر 

.ϕϭيعينه الصند ΏسΎمن 

 8.  The principal of, and interest and other 
charges on, the Loan shall be paid in 
Abu Dhabi or at such places as the 
Fund shall reasonably request. 
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 Article: 2  2 :المΎدة

ΔϠالعم  Currency  

  

1.  ϕϭرض المعتمدة من الصندϘلغ الΎمب Ώسح ϡيت
Ύالتكϭ ائدϭϔسداد الϭ Ύسدادهϭ خرىϷا ϡϭالرسϭ ليف

 ΔقيΎϔذه ااتϬل ΔضعΎخ ΔليΎم ΕماΎمع ϱأ ΏΎحسϭ
 بΎلدرهϡ اإمΎراتي.

 1. Withdrawal of the approved proceeds 

of the Loan by the Fund, its 

repayment, payment of interest and 

other charges and all accounts of the 

financial transactions related to this 

Agreement, shall be in Emirates 

Dirhams. 

  

2.  ϕϭالصند ϡϭϘي-  Δϔبصϭ ترضϘالم ΏϠط ϰϠء عΎبن
 Δازم Δأجنبي Εعما ϱعنه بشراء أ ΔلΎكϭرض لالϘϠ

طبΎϘ لنصϭص ااتΎϔقيϭ ،ΔيحتسΏ المبϠغ المسحΏϭ من 
الϘرض في هذه الحΎلΔ مسϭΎيΎً لϘيمΔ الدرهϡ اإمΎراتي 

 عمΔϠ اϷجنبيΔ.الازϡ لϠحصϭل عϰϠ ال

 2. The Fund shall, at the request of the 

Borrower and acting as its agent, 

purchase any currency needed by the 

Borrower regarding the Loan, in 

accordance with this Agreement. The 

amount considered as withdrawn from 

the Loan in such case shall be equal 

to the amount of Emirates Dirhams 

required to purchase such foreign 

currency. 

  

3.  ϕϭصندϠل-  ΔلΎكϭال Δϔبصϭ ترضϘالم ΏϠط ϰϠء عΎبن
 ϡراتي الازΎاإم ϡالدره ΔϠبشراء عم ϡϭϘعنه أن ي

( من هذه المΎدة ب΄ϱ عمΔϠ 1لϠسداد ϭفϷ ًΎϘحكϡΎ الϘϔرة )
Ϙي Δأجنبي Εعما ϭأϕϭالصند ΎϬϠب.  

 3. The Fund may, at the request of the 

Borrower and acting as its agent, 

purchase such amount of Emirates 

Dirhams as may be required for 

settlement in accordance with Section 

1 of this Article, in any foreign 

currency or currencies acceptable to 

the Fund. 

  

4.  ΔϠتحديد سعر عم ΔقيΎϔهذه اات ϕتطبي ϰاقتض ΎمϠك
بΎلنسبΔ لعمΔϠ أخرى يϡϭϘ الصندϕϭ بتحديد ذلϙ السعر 

.ΔسبΎد المنϭفي الحد 

 4. Whenever it shall be necessary for the 

purposes of this Agreement to 

determine the value of one currency in 

terms of another, such value shall be 

reasonably determined by the Fund. 
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 Article: 3  3 :المΎدة

ΎϬلΎاستعمϭ رضϘلغ الΎمب Ώسح  Withdrawal and Use of Proceeds of the 
Loan 

   

لϠمϘترض أن يسحΏ من الϘرض المبΎلغ المعتمدة من  .1
ϭ ϕϭغ الصندϠز مبϭΎا يتج Ύ734,600,000بم 

ϭ Δثاثϭ Δأربعϭن مϠيϭن ϭستمΎئΔ ألف( درهϡ )سبعمΎئ
 Ώسح ΏϠط ϱفي أ ΕراΎص هذه إمϭلنص ًΎϘفϭϭ

ΔقيΎϔاات ΏϠبين ط Ώل مدة السحϘأن ا ت Δشريط  
 .ϭآخر عن ستΔ أشϬر

 1. The Borrower shall be entitled to 

withdraw from the Loan, the amounts 

approved by the ADFD, and in 

accordance with this Agreement, 

provided that the intervals between 

subsequent withdrawals shall not be 

less than six months and each 

withdrawal does not exceed 

734.600.000 AED “Seven hundred 
and thirty four million and six hundred 

thousand dirhams”.  

   

Ϙترض بΎلسحΏ من الϘرض بΎلمبϠغ لدى رغبΔ الم  .2
المعتمد من الصندϕϭ، أϭ في إصدار الصندϕϭ تعϬدا 
بΎلتزامΕΎ خΎصΔ تطبيΎϘ لϘϔϠرة السΎبΔϘ يϡϭϘ المϘترض 
بتϘديϡ طΏϠ كتΎبي عϰϠ النمΎذج المعمϭل بΎϬ في 
 ϙيخصع ذلϭ الم΅يدة Εبه المستندا ΎϘمرف ϕϭالصند

Ώ أϭ جميعه لمϭافΔϘ الصندϕϭ، عϰϠ أنه إذا تϡ السح
 ϰϠرة فعϭالمذك Εالمستندا ϡديϘد قبل تϬإصدار التع
المϘترض أن يϭافي الصندϕϭ بΎϬ بعد الصرف 

 مبΎشرة.

 2. When the Borrower desire to withdraw 

from the Loan any amount approved 

by the Fund, or when the Borrower 

request from the Fund to enter into a 

special commitment pursuant to the 

preceding section, the Borrower shall 

deliver to the Fund an application on 

the forms  identified by the Fund 

accompanied by the necessary 

supporting documents, so that, 

however, where any withdrawal is 

effected or special commitment is 

entered into before such application or 

such supporting documents are 

presented to the Fund the same shall 

be so presented immediately 

thereafter. 
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طϠبΕΎ السحϭ Ώالمستنداϭ ΕاϷدلΔ الم΅يدة لΎϬ يجΏ أن  .3
تكϭن مستϭفΎة لمتطϠبΕΎ الصندϕϭ من حيث المضمϭن 
ϭالشكل إثبΕΎ أن لϠمϘترض الحϕ في السحΏ من 
 Ώلغ التي ستسحΎأن المبϭ لغ المعتمدةΎلمبΎرض بϘال
 ΎϬيϠص عϭغراض المحددة المنصϷط في اϘستستعمل ف

.ΔقيΎϔفي هذه اات 

 3. Each application for withdrawal and 

the accompanying supporting 

documents and other evidence must 

be adequate in form and substance to 

satisfy the Fund that the Borrower is 

entitled to withdraw from the Loan the 

approved amount applied for and that 

the amount to be withdrawn from the 

Loan is to be used only for the 

purposes as specified in this 

Agreement. 

  

4.  ϰاء إلϭلغ المعتمدة سΎبدفع المب ϕϭالصند ϡϭϘي
 المϘترض أϭ إذنه ϭأمره.

 4. Approved amounts from the Loan 

shall be made to or on the order of the 

Borrower. 

  

من  مدة ينتϬي حϕ المϘترض في سحΏ المبΎلغ المعت .5
أϭ أϱ  31/12/2021 الصندϕϭ من الϘرض في

ϔاات ϡريخ آخر يتΎيه من الطرفين.تϠع ϕΎ 

 5. The right of the Borrower to make 

withdrawals from the approved 

amounts from the Loan shall 

terminate on 31/12/2021 or such other 

date as may from time to time be 

agreed between the Borrower and the 

Fund. 
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 Article: 4  4 :المΎدة

 Particular Covenants  اΕ خΎصΔتعϬد

   

  -يϠتزϡ المϘترض أن يϡϭϘ بمسϙ سجاΕ مستϭفΎة  .1
 ΔسبيΎسس المحϷمع ا ϕϔيت ϡيϠس ϭنح ϰϠع ϙذلϭ
 ϕϭبي الصندϭفر لمندϭترض أن يϘالم ϰϠعϭ ΔرفΎالمتع
 ΕراΎلزيΎب ϡΎيϘϠل ΔلϭϘالمع ΕياϬالمعتمدين جميع التس

Ε المتعΔϘϠ ، المتعΔϘϠ بΎلϘرض ϭااطاع عϰϠ المستندا
ϭيϠتزϡ ب΄ن يϘدϡ مΎ يراه الصندϕϭ ضرϭريΎ من 
المعϭϠمΕΎ المتعΔϘϠ بΈنϕΎϔ حصيΔϠ الϘرض أϭ بΎلمركز 

 المΎلي لϠمϘترض.

 1. The Borrower shall maintain records 

which conform to sound and well 

established accounting practices.  The 

Borrower shall afford all reasonable 

opportunity for accredited 

representatives of the Fund to make 

visits for purposes related to the Loan, 

and examine any relevant records and 

documents, and shall furnish to the 

Fund all such information, as 

requested,  regarding the proceeds of 

the Loan,  and the financial position of 

the Borrower. 

  

2.  ϕϘل تحϔيك ΎϘثيϭ ΎنϭΎتع ϕϭالصندϭ ترضϘن المϭΎيتع
أغراض الϘرض ϭلϬذه الغΎيΔ يزϭد كل من الطرفين 
 ΔϘϠالمتعϭ ΎϬبϠالتي يط ΕΎنΎالبيϭ ΕΎمϭϠلمعΎاآخر ب
 ϕϭالصندϭ ترضϘالم ϡϭϘي Ύرض، كمϘϠل ΔمΎالع ΔلΎلحΎب
من حين آخر  بΎلتشϭΎر ϭتبΎدل الرأϱ  من خال 

لمتعΔϘϠ ب΄غراض الϘرض ممثϠيϡϬ في ش΄ن المسΎئل ا
ϭاستمرار سداد أقسΎطه بΎنتظϭ ،ϡΎيϠتزϡ المϘترض ب΄ن 
يϡϭϘ بΈخطΎر الصندϕϭ فϭرا ب΄ϱ عΎمل من ش΄نه أن 

 ΎϬتϠأن ينذر بعرق ϭرض أϘأغراض ال ϕيϘيعرقل تح 

 2. The Borrower and the Fund shall 

cooperate fully to assure that the 

purposes of the Loan will be 

accomplished. To that end, either party 

undertakes to furnish the other with 

such information and statements as it 

may reasonably require in relation to 

the general position of the Loan. The 

Borrower and the Fund shall from time 

to time exchange views through their 

representatives with regard to matters 

relating to the purposes of the Loan and 

the maintenance of the service thereof. 

The Borrower shall promptly inform the 

Fund of any condition which interferes, 

or threatens to interfere, with the 

accomplishment of the purpose of the 

Loan  

  



10 

 

من المتϕϔ عϠيه بين المϘترض ϭالصندϕϭ عدϡ تمتع   .3
 ϕϭقرض الصند ϰϠع Δيϭلϭ΄رجي آخر بΎقرض خ ϱأ
 Εداϭجϭم ϰϠن عيني عΎء ضمΎمن خال إنش
المϘترض ϭتحϘيΎϘ لذلϙ يϠتزϡ المϘترض ϭيتعϬد ب΄نه 
 ϙϠت ϰϠن عيني عΎضم ϱأ ϡΎقي ϭء أΎل انشΎفي ح

ل لكΎϔلΔ سداد قرض خΎرجي، ϭمΎ لϡ يϘرر اϷمϭا
الصندϕϭ خاف ذلϙ، يصبح ذلϙ الضمΎن العيني 
 ًΎمنΎيصبح ضϭ ΎئيΎϘϠت ϡدϘالتϭ ، ΔيϘسبϷا Δس درجϔبن
 Δϔيتمتع بصϭ ϡϭالرسϭ ائدϭϔالϭ رضϘلسداد أصل ال
التنϔيذ الϭϔرϭ ϱالسريع عϰϠ أا يسرى جميع مΎ ذكر 

 عϰϠ مΎ يϠي:

 3. It is the mutual intention of the Borrower 

and the Fund that no other external 

debt shall enjoy any priority over the 

loan by way of a lien hereafter created 

on Borrower assets. To that end, the 

Borrower undertakes that, save as the 

Fund shall otherwise agree, if any lien 
shall be created on any assets of the 

Borrower as security for such external 

debt, such lien will ipso facto equally 

and ratably secure the payment of the 

principal of, and interest and other 

charges on, the Loan and that in the 

creation of such lien express provision 

will be made to that effect, provided, 

however, that the foregoing provisions 

of this Section shall not apply to: 

  

 a. any lien created on property at any  أϱ ضمΎن عيني تϡ إنشΎ΅ه قبل تϭقيع اتΎϔقيΔ الϘرض. .أ 

time earlier to signing this loan 

agreement; 

  

 Ώ.  Δالمصرفي ΕماΎالتي تنش΄ عن المع Δالعيني ΕΎنΎالضم
 ϰϠع Δالسداد في ظرف سن ΔϘن مستحϭلسداد دي ΔديΎالع

.ΎϬئϭي لنشϠصϷريخ اΎكثر من التϷا 

 b. any lien arising in the ordinary course 

of banking transactions and securing a 

debt maturing not more than one year 

after its date. 

  

يϠتزϡ المϘترض ب΄ن يسدد أصل الϘرض ϭالϭϔائد  .4
ϭالرسϡϭ اϷخرى بΎلكΎمل دϭن أϭ  ϱالتكΎليف

 ϡϭرس ϭأ Ώضرائ ϱمن أ ϡΎء التΎϔمع اإعϭ ΕΎعΎاقتط
 Δلϭانين دϭق Ώجϭبم Δضϭرϔريف مΎمص ϭأ

 المϘترض.

 4. The principal of, and interest on the 

Loan and all other charges shall be 

paid without deduction for, and free and 

relieved from any tax in force under the 

laws of the Borrower. 
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5.  ΔقيΎϔهذه اات ϕثيϭت ϰϔيع
 ΎϬϠتسجيϭ Ύإصدارهϭ-  ϡإذا لز

 ϙمر ذلϷا-  ϭأ Ώضرائ ϱمن أ
 ΎϬرضϔريف قد تΎمص ϭأ ϡϭرس
 Δلϭفي د ΔريΎانين السϭϘال

Ϙترض بدفع المϘالم ϡϭϘيϭ ،ترض
 ϭأ ϡϭرس ϭأ Ώضرائ ϱأ
 ΔϘن مستحϭريف قد تكΎمص
بمϭجΏ قϭانين أϱ دϭلΔ يجϭز 

.ΎϬتϠرض بعمϘسداد ال 

 5. This Agreement shall be free from any taxes, fees 

and dues of any nature that may be imposed 

under any laws in force in the country of the 

Borrower on or in connection with its execution, 

delivery or registration, and the Borrower shall 

pay or cause to be paid all taxes, fees and dues, 

if any, imposed under the laws in force in any 

country in whose currency the Loan is payable. 

   

الϘرض،  يكϭن سداد أصل .6
رسϭ ϡϭال ϭالϭϔائد، ϭالتكΎليف

اϷخرى معϔي من جميع قيϭد النϘد 
 Δلϭانين دϭق Ώجϭبم Δضϭرϔالم

 المϘترض.

 6. The principal of, and interest and other charges 

on, the Loan shall be paid free from all 

restrictions imposed under the laws in force in the 

country of the Borrower. 

   

7.  ΔفΎذ كΎتخΎترض بϘد المϬيتع
 ϱ΄ب ϡϭϘأا يϭ Δالازم Εاإجراءا
عمل أϭ يسمح بΎلϘيϡΎ ب΄ϱ عمل من 
 ϭيذ أϔتن ΔقΎإع ϭأ ΔϠش΄نه عرق
تطبيϕ أϱ نص من نصϭص هذه 

.ΔقيΎϔاات 

 7. The Borrower shall take or cause to be taken all 

action, or permit to be taken, any action which 

would prevent or interfere with the execution or 

operation or the performance of any of the 

provisions of this Agreement. 

   

8.  Εسجاϭ Εجميع مستندا
 ϡتزϠيϭ Δسري ϕϭالصند Εمراساϭ
 ΔنΎالحص ϕϭترض بمنح الصندϘالم
 ΕΎعϭالمطب Δمن مراقب ΔمΎالت

 ΎϬتيشϔتϭ.ΎϬفحصϭ 

 8. All Fund documents, records, correspondence 

and similar material shall be considered by the 

Borrower as confidential matters. The Borrower 

shall accord the Fund full immunity from 

censorship and inspection of publications. 

   

9. ϭالصند Εداϭجϭه جميع مϠدخϭ ϕ
 ϡن محصّن من الت΄ميϭيك

 ϭالمصΎدرة ϭالحجز.

 9. All Fund assets and income shall be exonerated 

from nationalization, confiscation and seizure. 
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   5 :المΎدة

Article: 5 

Ώقف السحϭϭ رضϘء الΎإلغ  Cancellation and Suspension 

   

ي إلغΎء ϱϷ من الطرفين الحϕ ف .1
أϱ جزء من الϘرض لϡ يتϡ سحبه 

 Ώجϭبم ϙذلϭ رΎإشع ϰϠخطي، ع
 ϱغي أϠترض أن يϘمϠز لϭأنه ا يج
 ϕϭن الصندϭرض يكϘجزء من ال
 ΎϘطب ΎصΎدا خϬقد اصدر بش΄نه تع

من  الثΎلثΔ( من المΎدة 2لϘϔϠرة )
.ΔقيΎϔهذه اات 

 1. Any party may, by serving a written notice to the 

counterparty, cancel any amount of the Loan 

which have not been withdrawn prior to serving 

such notice, except that the Borrower may not so 

cancel any amount of the Loan in respect of 

which the Fund shall have entered into a special 

commitment pursuant to Section 2 of Article 3 in 

this Agreement. 

   

2.  ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱإذا نش΄ أ
 ϕيح ΎئمΎاستمر قϭ ،Δاآتي
 ϰر إلΎإخط Ώجϭبم ϕϭصندϠل
المϘترض أن يϭقف سحΏ أϱ مبϠغ 

 من الϘرض:

 2. If any of the following events occur and  continue 

the Fund may, by notice to the Borrower, 

suspend the Borrower withdrawals to any amount 

from the Loan: 

   

عجز المϘترض عن الϭفΎء كϠيΎ أϭ  .أ 
جزئيΎ بΎلتزامه بسداد أصل الϘرض 
 ϱأ ϭخرى أϷا ϡϭالرس ϭائد أϭϔال ϭأ
مبϠغ آخر مستحϕ بمϭجΏ هذه 
ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ اتΎϔقيΔ قرض أخرى 

.ϕϭالصندϭ ترضϘبين الم 

 a. A default shall have occurred in the payment in 

whole or in part of principal or interest or any 

other payment required under this Agreement or 

any other Loan Agreement between the Borrower 

and the Fund; 

   

 Ώ.  ϡالتزا ϱيذ أϔترض في تنϘفشل الم
 ΔقيΎϔهذه اات ϡΎمن أحك ϡحك ϭأ

.ΎϬطϭشرϭ 

 b. A default shall have occurred in the performance 

of any other covenant or agreement on the part 

of the Borrower under this Agreement; 

   

إخطΎر الصندϕϭ لϠمϘترض ب΄نه قد  .ج 
أϭقف السحΏ كϠيΎ أϭ جزئيΎ في 
ش΄ن اتΎϔقيΔ قرض أخرى قΎئمΔ بين 
المϘترض ϭالصندϕϭ بسبΏ إخال 

.ΎϬمΎترض ب΄حكϘالم 

 c. The Fund shall have suspended in whole or in 

part the right of the Borrower to make 

withdrawals under any other Loan Agreement 

between the Borrower and the Fund because of 

a default on the part of the Borrower; 
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نشϭء ظرϭف استثنΎئيΔ تجعل من  . د
المتعذر عϰϠ المϘترض تنϔيذ 

Ύته في هذه ااتΎϔقيϭ ،Δيكϭن التزام
 ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱء أϭلنش
 ΔقيΎϔذ هذه ااتΎϔقبل ن ΔدمϘالمت
اϷثر نϔسه في ش΄ن قيΎمه بعد 

.ΎذهΎϔن 

 d. An extraordinary situation shall have arisen 

which shall make it unlikely that the Borrower will 

be able to perform its obligations under this 

Agreement. Any such event which may have 

occurred before the coming into force of this 

Agreement shall have the same effect which it 

would have had if it had occurred after it. 

   

3.  ϱأ Ώترض في سحϘالم ϕيستمر ح
 ϭأ ΎيϠك Ύفϭقϭرض مϘغ من الϠمب

 Ώحس Ύل لحين جزئيΎالح ϰتضϘم
انتΎϬء السبΏ الذϱ من أجϠه أϭقف 
 ϕϭالصند ϡΎلحين قي ϭأ Ώالسح
بΈخطΎر المϘترض بΈعΎدة حϘه في 
السحΏ عϰϠ أنه في حΎل تϭجيه 
الصندϕϭ لϠمϘترض مثل هذا 
اإخطΎر، يعϭد لϠمϘترض حϘه في 
السحΏ مϘيداً بΎلϘدر ϭبΎلشرϭط 
المبينΔ في اإخطΎر، ϭعϰϠ أا 

Ύر في أϱ حϕ من ي΅ثر هذا اإخط
حϕϭϘ الصندϭ ،ϕϭا يخل 
 ϱء أϭنش ϰϠع Δالمترتب ΕلجزاءاΎب
سبΏ احϕ من أسبϭ ΏΎقف 

.Ώالسح 

 3. The right of the Borrower to make withdrawals 

under the Loan shall continue to be suspended in 

whole or in part, as the case may be, until the 

event or events which gave rise to such 

suspension shall have ceased to exist or until the 

Fund shall have notified the Borrower that the 

right to make withdrawals has been restored, 

provided, however, that in the case of any such 

notice of restoration the right to make withdrawals 

shall be restored only to the extent, and subject to 

the conditions, specified in such notice, and no 

such notice shall affect or impair any right, power 

or remedy of the Fund in respect of any other 

subsequent event described in this Section. 

   

في حΎل نشϭء أϱ سبΏ من  .4
)أ( من  2اϷسبΏΎ الϭاردة بΎلϘϔرة 

هذه المΎدة ϭاستمراره لمدة ستين 
يϭمΎ بعد قيϡΎ الصندϕϭ بتϭجيه 
 ΔلΎفي ح ϭترض، أϘالم ϰر إلΎإخط
 ΏΎسبϷمن ا Ώسب ϱء أϭنش

 ΕراϘϔلΎاردة بϭج(،  2ال( ،)Ώ(
)د( من هذه المΎدة ϭاستمراره لمدة 

لصندϕϭ تسعين يϭمΎ بعد قيϡΎ ا
بتϭجيه إخطΎر إلϰ المϘترض 
 Εقϭ ϱفي أ ϭحينئذ أ ϕϭصندϠϠف
احϕ يظل فيه أϱ من هذه 

إذا أراد  -اϷسبΏΎ قΎئمΎ أن يϘرر 
 ϙرض قد أصبح  -ذلϘأن أصل ال

مستحϭϭ ًΎϘاجΏ اϷداء فϭراً، ϭبنΎء 
 عϰϠ ذلϙ يصبح

 4. If any event specified in paragraph 2 (a) of the 

preceding section shall have occurred and shall 

continue for a period of sixty days after notice 

thereof shall have been given by the Fund to the 

Borrower, or if any event specified in paragraphs 

2(b), (c) and (d) of the said Section shall have 

occurred and shall continue for a period of ninety 

days after notice thereof shall have been given by 

the Fund to the Borrower, then at any subsequent 

time during the continuance thereof, the Fund at 

its 
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 Ώاجϭϭ ًΎϘرض مستحϘأصل ال
 ϱراً بصرف النظر عن أϭداء فϷا
نص آخر في هذه ااتΎϔقيΔ يخΎلف 

.ϙذل 

 discretion, may declare the principal of the Loan 
to be due and payable immediately; and upon any 
such declaration such principal shall become due 
and payable immediately, irrespective of any 
other article in this Agreement provides otherwise. 

   

في حΎل تϭقف حϕ المϘترض في  .5
سحΏ أϱ مبϠغ من الϘرض لمدة 
ثاثين يϭمΎ أϭ إذا بϘي من الϘرض 
جزء لϡ يسحΏ  حتϰ تΎريخ انتΎϬء 

( من 5السحΏ المحدد في الϘϔرة )
يΔ، المΎدة الثΎلثΔ من هذه ااتΎϔق

فϠϠصندϕϭ  بمϭجΏ إخطΎر 
لϠمϘترض إنΎϬء حϕ المϘترض في 
سحΏ المبϠغ الذϱ لϡ يتϡ سحبه، 
 ϙر يعتبر ذلΎجيه هذا اإخطϭبتϭ

.ΎغيϠرض مϘالجزء من ال 

 5. If the right of the Borrower to make withdrawals 

from the Loan shall have been suspended with 

respect to any amount thereof for a continuous 

period of thirty days, or by the date specified in 

Section 5 of Article 3 as the Closing Date an 

amount of the Loan shall remain withdrawn, the 

Fund may by notice to the Borrower terminate the 

right of the Borrower to make withdrawals with 

respect to such amount. Upon the giving of such 

notice such amount of the Loan shall be 

cancelled. 

   

6.  ΏنΎرض من جϘء الΎإلغ ϱا يسر
الصندϕϭ أϭ ϭقف حϕ المϘترض 
 ϕلغ التي سبΎالمب ϰϠع Ώفي السح
ϭأصدر الصندϕϭ بش΄نΎϬ تعϬدا 

( من المΎدة الثΎلثΔ مϭ2 ΎفΎϘ لϘϔϠرة )
 Ύصريح ًΎد نصϬيتضمن التع ϡل

.ϙبخاف ذل 

 6. No cancellation or suspension by the Fund shall 

apply to amounts subject to any special 

commitment entered into by the Fund pursuant to 

Section 2 of Article 3 except as expressly 

provided in such commitment. 

   

يستϘطع المبϠغ المϠغي من الϘرض   .7
 ًΎنسبي ًΎعΎطϘط السداد استΎمن أقس

.ϱϭΎلتسΎب ΔيϘط المتبΎقسϷمن ا 

 7.  Any cancellation shall be applied pro rata to the 

outstanding maturity of the principal amount of 

the loan equally. 

   

فيمΎ عدا مΎ نص عϠيه في هذه  .8
المΎدة،  تبϰϘ جميع أحكϡΎ هذه 
 ΔريΎس ΎϬصϭنصϭ ΔقيΎϔاات
 ϡالرغ ϰϠع ΎϬتϭمل قΎل بكϭعϔالم
.Ώقف السحϭ ϭرض أϘء الΎمن إلغ 

 8. Notwithstanding any cancellation or suspension, 

all the provisions of this Agreement shall continue 

in full force and effect except as in this Article 

specifically provided. 
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 Article: 6  6 :المΎدة

 ΔقيΎϔهذه اات Δإلزامي 

 يϡاثر عدϡ التمسϙ بΎستعمΎل الحϭ ϕالتحك
 Enforceability of this Agreement; 

Failure to Exercise Rights; Arbitration 

   

تتمتع حϭ ϕϭϘالتزامΕΎ كل من الصندϭ ϕϭالمϘترض  .1
 ΎϘطب Δاإلزاميϭ ذΎϔلنΎب ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭررة بمϘالم
لنصϭصΎϬ بغض النظر عن أيΔ قϭانين محϠيΔ تتضمن 

ن الطرفين أϭ تنص عϰϠ خاف ذلϭ ϙا يحϱϷ ϕ م
أن يحتج أϭ يتمسϙ تحΕ أϱ ظرف من الظرϭف 
بحجΔ عدϡ صحΔ أϭ عدϡ إلزاميΔ أϱ نص من هذه 

 النصϭص استنΎداً إلϰ أϱ سبΏ كΎن.

 1. The rights and obligations of the 

Borrower and the Fund under this 

Agreement shall be valid and 

enforceable in accordance with their 

terms notwithstanding any local law to 

the contrary. Neither the Borrower nor 

the Fund shall be entitled under any 

circumstances to assert any claim that 

any provision of this Agreement is 

invalid or unenforceable for any 

reason whatsoever. 

  

أϱ من الطرفين ϱϷ حϕ من الحϕϭϘ أϭ  عدϡ استعمΎل .2
أيΔ سϠطΔ من السϠطΕΎ الممنϭحΔ له بمϭجΏ هذه 
ااتΎϔقيΔ ا يحرمه من استعمΎله في أϭ ϱقΕ احϭ ϕا 
يϔسر عϰϠ أنه تنΎزل عنه كمΎ أن تغΎضي أحد الطرفين 
عن أϱ تϘصير من الطرف اآخر في مراعΎة 

ϭ ϱإجراء في أ ϱذ أΎته ا يحرمه من اتخΎالتزام Εق
 ϙبش΄ن ذل ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭذه بمΎز له اتخϭيج ϕاح

 التϘصير.

 2. Failure to exercise any right or power 

conferred on either party by any 

provision in this Agreement shall not 

prevent it from exercising such right or 

power at any subsequent time and 

shall not be construed as a waiver 

thereof. Likewise no indulgence shown 

by either party in connection with any 

default committed by the other party 

shall preclude it from subsequently 

resorting to any action available to it 

under this Agreement in respect of 

such default. 

  

3.   ًΎديϭ نزاع بين الطرفين ϭخاف أ ϱحل أϭ Δيϭتس ϡيت
 ϡيت ϱدϭ حل ϭأ Δيϭتس ϱأ ϰصل إلϭالت ϡل عدΎفي حϭ
إحΎلΔ الخاف أϭ النزاع إلϰ التحكيϭ ϡفΎϘً لϠنصϭص 

:ΔليΎالت 

 3. Any controversy between the parties 

to this Agreement and any claim by 

either party against the other arising 

under this Agreement shall be 

determined by amicable agreement. If 

no such agreement is reached the 

controversy or claim shall be referred 

for settlement by an Arbitral Tribunal in 

accordance with the following 

provisions of this Article. 



16 

 

 

يئΔ التحكيϡ من ثاثΔ محكمين، يعين المϘترض تشكل ه .أ 
أحدهϭ ϡيعين الصندϕϭ الثΎني ϭيعين الثΎلث الذϱ يشΎر 
إليه فيمΎ بعد برئيس هيئΔ التحكيϡ بΎتϕΎϔ الطرفين فΈن 
لϡ يتΎϘϔ بعد ستين يϭمΎ من بدء إجراءاΕ التحكيϡ عينه 
 ϱأ ΏϠلط ΔبΎاستج Δل العربيϭالد ΔمعΎلج ϡΎمين العϷا

ϭإذا عجز أϱ من الطرفين عن تعيين  من الطرفين،
 Δل العربيϭالد ΔمعΎلج ϡΎمين العϷبتعيينه ا ϡΎمحكمه ق
 ϱأ ΔلΎϘاست ΔلΎفي حϭ الطرف اآخر ΏϠط ϰϠء عΎبن
محكϡ أϭ ϭفΎته أϭ عجزه عن العمل يعين محكϡ بدله 

 بنϔس الطريΔϘ التي عين بΎϬ المحكϡ اϷصϠي.

 a. The Arbitral Tribunal shall consist of 

three arbitrators one to be appointed 

by the Borrower, another by the Fund 

and the third (hereinafter referred to 

as the Umpire) to be appointed by 

agreement of the parties. If they shall 

not agree within 60 days of the 

commencement of the arbitration 

proceedings the Umpire shall be 

appointed by the Secretary General 

of the Arab League on the request of 

either of the parties. If either party 

shall fail to appoint his own arbitrator 

the Secretary General of the Arab 

League shall likewise appoint the 

same on the request of the other 

party. In the event of the resignation, 

death or incapacity for action of any 

arbitrator a successor shall be 

appointed in the same manner in 

which the original arbitrator was 

appointed. 

  

 Ώ. عان من أحد الطΈب ϡالتحكي Εتبدأ إجراءا ϰرفين إل
 Δاضح بطبيعϭ نΎبي ϰϠالطرف اآخر مشتما ع
الخاف أϭ اادعΎء المراد عرضه عϰϠ التحكيϭ ϡمϘدار 
التعϭيض المطϭ ΏϭϠطبيعته ϭاسϡ المحكϡ المعين من 
قبل طΎلΏ التحكيϭ .ϡيجΏ عϰϠ الطرف اآخر خال 
 ϡالتحكي ΏلΎن طϠاإعان أن يع ϙمن ذل Ύمϭثاثين ي

. ϭتنعϘد هيئΔ التحكيϭϷ ϡل مرة بΎسϡ الحكϡ الذϱ عينه
 ϡالتحكي Δرئيس هيئ Ύذين يحددهمϠن الΎالمكϭ نΎفي الزم

 ثϡ تϘرر الϬيئΔ بعد ذلϙ مكΎن انعΎϘدهϭ Ύمϭاعيده.

 b. Arbitration proceedings may be 

instituted by either party giving the 

other notice containing a clear 

statement of the nature of the 

controversy or claim to be submitted 

to arbitration, the nature and extent of 

the relief sought, and the name of the 

arbitrator appointed by the party 

instituting the arbitration proceedings. 

Within thirty days after the giving of 

such notice, the counter party shall 

notify the other of the name of his 

own arbitrator. The Arbitral Tribunal 

shall convene at such time and place 

as shall be fixed by the Umpire. 

Thereafter, the Arbitral Tribunal shall 

determine where and when it shall sit. 
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تضع هيئΔ التحكيϡ قϭاعد إجراءاتΎϬ لتتيح فرصΔ عΎدلΔ  .ج 
حضϭريΎ أϭ  -لسمΎع أقϭال كل من الطرفين ϭتϔصل 

 ΎبيΎتصدر  -غيϭ ΎϬيϠع Δضϭئل المعرΎفي المس
قراراتΎϬ ب΄غϠبيΔ اϷعضΎء عϰϠ اϷقل ϭتسϡϠ صϭرة 
 ϡالتحكي Δن قرار هيئϭيكϭ منه لكل من الطرفين Δقعϭم

Ύدة نΎϬئيϭ ΎيجΏ عϰϠ الصΎدر ϭفϷ ΎϘحكϡΎ هذه الم
 الطرفين اامتثΎل له ϭتنϔيذه.

 c. The Arbitral Tribunal shall determine its 

own procedure so that, either party 

shall be afforded a fair hearing. The 

Arbitral Tribunal may determine the 

issues before it either in the presence 

of the parties or by default. All its 

decisions shall be by majority vote. The 

award shall be rendered in writing and 

shall be signed at least by a majority of 

the Arbitral Tribunal. A signed 

counterpart of the award shall be 

transmitted to each party. Any such 

award rendered in accordance with the 

provisions of this Article shall be final 

and binding upon the parties to this 

Agreement. Each party shall abide by 

and comply with any such award 

rendered by the Arbitral Tribunal. 

  

تطبϕ هيئΔ التحكيϡ المبΎدΉ العΎمΔ المشتركΔ في   .د 
 Δلϭفي دϭ ترضϘالم Δلϭفي د ΔريΎانين السϭϘال
اإمΎراΕ العربيΔ المتحدة ϭمبΎدΉ العدالϭ Δالϭجدان 

.ϡيϠالس 

 d. The Arbitral Tribunal shall apply the 

principles common under the current 

laws of the Borrower and the state of 

the United Arab Emirates as well as 

the principles of justice and good 

conscience. 

  

يتحمل كل من الطرفين أتعΏΎ محكمه ϭالمصرϭفΕΎ  .ه 
 ϡالتحكي Δرئيس هيئ ΏΎأتع Ύبه، أم ΔصΎخرى الخϷا
ϭالمصرϭفΕΎ المشتركΔ اϷخرى فتϘسϡ بين الطرفين 

يΔ مس΄لΔ تتعϕϠ بΎلتسϭ ϱϭΎفي حΎلΔ ااختاف حϭل أ
 Δهيئ Εتب ϡالتحكي ΕΎفϭمصر ϭالمحكمين أ ΏΎب΄تع

 التحكيϡ في اϷمر.

 e. Each party shall defray its own costs in 

the arbitration proceedings including 

the fees of the arbitrator appointed by 

him. The costs of the Arbitral Tribunal 

and the fees of the Umpire shall be 

divided between and borne equally by 

the parties. Any concern regarding cost 

split of the Arbitral Tribunal or the 

procedure for payment of such costs 

shall be determined by the Arbitral 

Tribunal. 

  

ة لتسϭيΔ أϱ اإجراءاΕ المنصϭص عϠيΎϬ في هذه المΎد .4
 Ώّ˵ت˴ج Ύمن أحدهم ΔلبΎالمط ϭخاف بين الطرفين أ
 Δيϭذه لتسΎإجراء آخر يمكن اتخ ϱأ ϰϠع ϭتسمϭ

.ΕΎلبΎفي المط Εالب ϭأ ΕΎالخاف 

 4. The provisions for arbitration set forth in 

the previous Section shall prevail in 

case of any controversies between the 

parties to this Agreement and any claim 

by either party against the other party 

arising there under. 
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5.  Εإجراء من اإجراءا ϱ΄إعان أحد الطرفين ل϶خر ب
المنصϭص عϠيΎϬ في هذه المΎدة يتϡ بΎلطريϭ ΔϘالشكل 

 ( من المΎدة السΎبعΔ.1المنصϭص عϠيه في الϘϔرة )

 5. Service of any notice or process in 

connection with any proceeding under 

this Article may be made in the manner 

provided in Section 1 of Article 7. 
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 Article: 7 7 :المΎدة

Δرقϔمت ϡΎأحك Miscellaneous  

  

كل طΏϠ أϭ إخطΎر يϭجϬه أحد الطرفين إلϰ اآخر  .1
ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭيتعين أن  بم ،ΎϬϘتطبي ΔسبΎبمن ϭأ

يكϭن كتΎبϭ .ΔفيمΎ عدا مΎ هϭ منصϭص عϠيه في 
( من المΎدة الثΎمنΔ يعتبر الطΏϠ قد قدϡ 3الϘϔرة )

 ϭلبريد أΎب ϭليد أΎيمه بϠبمجرد تس ΎنϭنΎق ϡر قد تΎاإخطϭ
إلϰ الطرف المϭجه له أϭ في عنϭانه المبين في هذه 

ϭجΏ إخطΎر إلϰ ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ عنϭان آخر يحدده بم
 .الطرف اآخر

1. Any notice or request required or 

permitted to be given or made under this 

Agreement shall be in writing. Except as 

otherwise provided in Section 3 of 

Article 8, such notice or request shall be 

deemed to have been duly given or 

made when it shall be delivered by 

hand, mail or, to the party to which it is 

required or permitted to be given or 

made at such party's address specified 

in this Agreement or at such other 

address as such party shall have 

designated by notice to the other. 

  

2.  Δالرسمي Εالمستندا ϕϭالصند ϰترض إلϘالم ϡدϘي
 ϭيض الشخص أϭϔت Δصاحي Εة التي تثبΎفϭالمست
 Ώالسح ΕΎبϠط ϰϠن عϭقعϭص الذين سيΎشخϷا
 ϭأ ΔقيΎϔمن هذه اات ΔلثΎدة الثΎفي الم ΎϬيϠص عϭالمنص
الذين سيϭϘمϭن نيΎبΔ عن المϘترض بΎتخΎذ أϱ إجراء 

Ϭذه ااتΎϔقيΔ، مع أϭ التϭقيع عϰϠ أϱ مستنداΕ تطبيΎϘ ل
.ϡϬقيع كل منϭذج من تΎنم 

2. The Borrower shall furnish to the Fund 

sufficient evidence of the authority of the 

person or persons who will sign the 

applications provided for in Article (3) or 

who will, on behalf of the Borrower, take 

any other action or execute any other 

documents required or permitted to be 

taken or executed by the Borrower 

under this Agreement, and the 

authenticated specimen signature of 

each such person. 

  

3.  Ώيج ϭز أϭإجراء يج ϱذ أΎترض في اتخϘيمثل الم
تΎϔقيϭ ،Δفي التϭقيع عϰϠ أϱ اتخΎذه بنΎء عϰϠ هذه اا

مستند يϭقع عϠيه تطبيΎϘ لϭ ΎϬزير المΎليΔ أϭ أϱ شخص 
 ΔقيΎϔذه ااتϬل ΔفΎإض ϭتعديل أ ϱأϭ ترضϘيعينه الم
يϭافϕ عϠيΎϬ المϘترض يجΏ أن تكϭن بمϭجΏ مستند 

ممثل المϘترض المذكϭر أϭ أϱ  كتΎبي يϭقع عϠيه
شخص ينيبه عنه بمϭجΏ تϭϔيض كتΎبي رسمي. 

 بϭثيΔϘ كتΎبيϭ  Δيجϭز

3. Any action required or permitted to be 

taken, and any documents required or 

permitted to be executed, under this 

Agreement on behalf of the Borrower 

may be taken or executed by the 

Minister of Finance of the Borrower or 

any person thereunto authorized in 

writing by him. Any modification or 

amplification of the provisions of this 

Agreement may be agreed to on behalf 

of the Borrower by 
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لϠممثل المعين عϰϠ النحϭ  مϭقعΔ نيΎبΔ عن المϘترض،
المتϘدϡ، أϱϷ ϭ شخص مϭϔض منه في ذلϙ كتΎبΔ، أن 

ه نيΎبΔ عن المϘترض المشΎر إليه عϰϠ أϱ يعطي مϭافϘت
تعديل ϷحكϡΎ اتΎϔقيΔ الϘرض أϭ عϰϠ أيΔ زيΎدة في هذه 
اϷحكϡΎ، بشرط أن يكϭن من رأϱ هذا الممثل أن هذا 
التعديل أϭ هذه الزيΎدة ممΎ يدخل في حدϭد المعϭϘل 
بمراعΎة الظرϭف ϭممΎ ا يزيد  بشكل جϭهرϱ من 

يΔ الϘرض. التزامΕΎ المϘترض بمϘتضϰ اتΎϔق
ϭلϠصندϕϭ قبϭل تϭقيع تϙϠ الϭثيΔϘ بϭاسطΔ هذا الممثل 
 ϰϠض كدليل ا يمكن دحضه عϭϔهذا الشخص الم ϭأ
أنه من رأϱ الممثل المشΎر إليه أن أϱ تعديل أϭ زيΎدة 
 Ύمم ϭه ΔϘثيϭال ϙϠت ϰتضϘرض بمϘال ΔقيΎϔات ϡΎفي أحك
يدخل في حدϭد المعϭϘل بمراعΎة الظرϭف ϭممΎ ا يزيد 

جϭهرϱ من التزامΕΎ المϘترض بمϘتضϰ هذه  بشكل
.ΔقيΎϔاات 

written instrument executed on behalf of 
the Borrower by his aforementioned 
representative or any person thereunto 
authorized in writing by him. Provided 
that in the opinion of such 
representative such modification or 
amplification is reasonable in the 
circumstances and will not substantially 
increase the obligations of the Borrower 
under this Agreement. The Fund may 
accept the execution by such 
representative or other person of any 
such instrument as conclusive evidence 
that in the opinion of such 
representative any modification or 
amplification of the provisions of this 
Agreement effected by such instrument 
is reasonable in the circumstances and 
will not substantially increase the 
obligations of the Borrower there under. 

  

4.  ΔقيΎϔن بش΄ن هذه ااتΎالطرف ΎϬدلΎيتب ΔنبيΎج ΕΎبΎخط Δأي
 Εقد ضمن ΕنΎك ϭل Ύكم ΔزمϠتعتبر م ΎϬمن Ύانطاق ϭأ

.ΔقيΎϔتعتبر جزء من هذه ااتϭ ΎϬفي 

4. Any side letters exchanged between the 

parties in connection with or in 

pursuance of this Agreement shall be 

binding to the same effect as if they 

were herein incorporated. 
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 Article: 8  8 :المΎدة

ΎϬئΎϬانتϭ ΔقيΎϔذ ااتΎϔن  Effective Date , Termination 

   

1.  ϕϭالصند ϰإل Εفذة إا إذا قدمΎن ΔقيΎϔا تصبح هذه اات
Ύϔاات ϡيد ب΄ن إبراϔي Ύم ϰϠع ΔفيΎك Δأدل ΏنΎمن ج Δقي

 ΎϬيϠع ϕالتصديϭ بشكل رسمي ΎϬزتΎإج ϡترض قد تϘالم
.Δالازم Δريϭالدست Εاإجراءا ϰتضϘبم 

 1. This Agreement shall not become 

effective until adequate evidence shall 

have been furnished to the Fund that 

the execution and delivery of this 

Agreement on behalf of the Borrower 

have been duly authorized and ratified 

by all necessary constitutional action; 

  

2.  ϕϭالصند ϰإل ϡدϘترض أن يϘالم ϰϠكجزء من  -ع
 ΔنيϭنΎى قϭفت ΔϘبΎرة السϘϔفي ال ΎϬيϠص عϭالمنص ΔدلϷا
 ΔقيΎϔيد ب΄ن اتϔي Ύم Δالمعني Δالمختص ΔϬمن الج ϱرأϭ

ض قد أبرمΕ نيΎبΔ عن حكϭمΔ دϭلΔ المϘترض الϘر
 ΎϬيϠع ϕالتصدي ϡقد ت ΎϬأنϭ نيϭنΎيض قϭϔت ϰϠء عΎبن
 ϰϠع ΔزمϠمϭ Δصحيح ΎϬأنϭ ΎنϭنΎق Ώاجϭال ϭالنح ϰϠع

.Ύرهϭدستϭ ΎϬانينϭϘل ΎϘفϭ ترضϘالم Δلϭد Δمϭحك 

 2. As part of the evidence to be 

furnished pursuant to the preceding 

section, the Borrower shall furnish to 

the Fund an opinion of a competent 

authority showing that this Agreement 

has been duly authorized, ratified by, 

and executed and delivered on behalf 

of, the Borrower and constitutes a 

valid and binding obligation of the 

Borrower in accordance with its terms. 

  

3.  ϕϭϘعن ح ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن
السيΎدة مدعمΔ بΎلϔتϭى الΎϘنϭنيΔ المشΎر اليΎϬ في البند 

(2) 

 

3. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up 

sovereignty rights and immunities 

entertained by the borrowing country 

as to be clearly stipulated, supported 

and confirmed in the legal Opinion 

referred to in paragraph (2) above. 

  

جميع يتنΎزل المϘترض بمϭجΏ هذه ااتΎϔقيΔ عن  .4
ϭ ΕزاΎاإمتيϕϭϘح  ΔنيϭنΎϘى الϭتϔلΎب Δنه مدعمΎالحص

ش΄ن ممتϠكΕΎ  ( ϭذلϙ في2المشΎر اليΎϬ في البند )
الحكϭمΔ بمΎ فيΎϬ اامϭال النϘديΔ سϭاء داخل اϭ خΎرج 

 دϭلΔ المϘترض.

4. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any 

privileges and immunities over 

governmental assets and cash in the 

same borrowing country and/ or 

abroad as to be clearly stipulated, 

supported and confirmed in the legal 

Opinion referred to in paragraph (2) 

above. 
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5.  ϱعن أ ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن
 ϰϠج عΎفي ش΄ن ااحتج ΕزاΎإمتي ϭأ ΕΎنΎضم
 Δمدعم ϕϭتر الصندΎدفϭ دϭمن قي ϱا Δمصداقي

 .(2ليΎϬ في البند )بΎلϔتϭى الΎϘنϭنيΔ المشΎر ا

 

5. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any 

privileges and immunities to 

challenge or debate the ADFD 

records or to argue or challenge any 

merits as to be clearly stipulated, 

supported and confirmed in the legal 

Opinion referred to in paragraph (2) 

above. 

 
  

6.  ΔقيΎϔهذه اات Ώجϭترض بمϘزل المΎيتن ΕΎنΎضم ϱأ
.Δازم ϕϭالصند Ύيراه ΕΎبϠمتط ϭاخرى أ 

6. The Borrower hereby pursuant to this 

loan agreement waives up any other 

safeguards and requirements as 

requested by the Fund and deemed 

appropriate. 

 
  

إذا ϭجد الصندϕϭ أن اϷدلΔ المϘدمΔ من المϘترض  .7
لϠمتطϠبΕΎ، قϡΎ بتϭجيه  ΔلطΏϠ نΎϔذ ااتΎϔقيΔ مستϭفي

 ،ΔقيΎϔذه ااتϬترض لϘالم ϰذ إلΎϔإعان الن ΏΎخط
ϭبحيث يبدأ نΎϔذ ااتΎϔقيΔ من تΎريخ إرسΎل هذا 

.ΏΎالخط 

 

 7. If the Fund is satisfied with the 

evidence furnished by the Borrower 

in relation to the binding effect of this 

Agreement the Fund shall dispatch 

by letter to the Borrower notice of its 

acceptance of the evidence required. 

This Agreement shall be effective and 

shall come into force on the date on 

which such letter is dispatched. 

  

إذا لϡ تستϭف شرϭط النΎϔذ المنصϭص عϠيΎϬ في  .8
يϭمΎ من  120( من هذه المΎدة في ظرف 1الϘϔرة )

التϭقيع عϰϠ هذه ااتΎϔقيΔ أϭ أϱ تΎريخ آخر يتϕϔ عϠيه 
الطرفΎن فϠϠصندϕϭ في أϱ تΎريخ احϕ أن ينϬي هذه 

إرسΎل لدى إلϰ المϘترض ϭااتΎϔقيΔ بمϭجΏ إخطΎر 
 ϕϭϘجميع حϭ ΔقيΎϔي هذه ااتϬر تنتΎهذا اإخط

 ϭالتزامΕΎ الطرفين المترتبΔ عϠيΎϬ فϭرا.

 8. If all acts required to be performed 

pursuant to Section 1 of this Article 

shall not have been performed before 

120 days after the signature of this 

Agreement or such other date as 

shall be agreed upon by the Fund 

and the Borrower, the Fund may at 

any time thereafter at its option 

terminate this Agreement by notice to 

the Borrower. Upon the giving of such 

notice this Agreement and all 

obligations of the parties there under 

shall forthwith terminate. 
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9.  ΕΎالتزامϭ ϕϭϘجميع حϭ ΔقيΎϔي هذه ااتϬتنت
الطرفين المترتبΔ عϠيΎϬ لدى سداد المϘترض 
 ΔفΎكϭ ΔϘائد المستحϭϔمل مع الΎلكΎرض بϘϠل

 رسϡϭ اϷخرى.ϭال التكΎليف

 9. If and when the entire principal 

amount of the Loan and all 

interest and other charges which 

shall have accrued on the Loan 

shall have been paid, this 

Agreement and all obligations of 

the parties there under shall 

forthwith terminate. 
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 Article: 9  9 :المΎدة

 Addresses  العنϭΎين

   

عنϭΎين المعتمدة ϭفϷ ًΎϘحكϡΎ الϘϔرة العنϭΎين التΎليΔ التعتبر 
(1:ΔبعΎدة السΎمن الم ) 

 The following addresses are specified for 
the purposes of Article 7 Section 1: 

   

 عنϭان المϘترض:

ΔليΎزارة المϭ 
 بϠغراد 20كنيزا ميϭϠزا  

 11000بϠغراد 

Ύصربي 

 

 626 3642 (11 381+)هΎتف: 

 kabinet@mfin.gov.rs بريد الكترϭني:

 961 3618 (11 381)+فΎكس:

 For the Borrower: 

Ministry of Finance 

KNEZA MILOSA 20 BELGRADE 
Belgrade 11000 
Serbia 
 

 
Tel:     (+381 11) 3642 626 

Email: kabinet@mfin.gov.rs  

Fax: (+381 11) 3618 961 

   

:ϕϭان الصندϭعن  

ΔتنميϠظبي لϭأب ϕϭصند 
 .Ώ.ظبي 814صϭأب 

 971-2-6677100هΎتف: 

 971-2-6677070فΎكس: 

 FUND EM 22287تϠكس: 

 For the Fund:  

Abu Dhabi Fund for Development 

P.O.Box 814, Abu Dhabi, U.A.E 

Tel: 971-2-6677100 

Fax: 971-2-6677070 

Telex: 22287 FUND EM 

mailto:kabinet@mfin.gov.rs
mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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ΔقيΎϔهذه اات ϰϠقيع عϭالت ϡر في  تϭريخ المذكΎفي الت
 ΏنΎمن ج ΎنϭنΎضين قϭϔين المϠالممث Δاسطϭب Ύصدره

ϭ ،ثاث نسخ ϰϠتعتبر الطرفين، ع ΔيϠأص Δًنسخ ΎϬجميع 

 In Witness whereof the parties hereto 
acting through their representatives 
thereunto duly authorized, have caused 
this Agreement to be signed in their 
respective names and delivered in three 
copies, each considered an original and 
all to the same and one effect, as of the 
day and year first above written. 

   

رضعن المϘت  
 

For the Borrower 

  افيتسΎ داتشيتش
Ivica Dacic 

 النΎئΏ اϭϷل لرئيس الϭزراء

ΔرجيΎزير الخϭϭ 

 
The First Deputy Prime 
Minister and Minister of 

Foreign Affairs 

 
 

 

ΔتنميϠظبي لϭأب ϕϭعن عن صند 
 

For the Fund 

ϱيدϭمحمد سيف الس  
Mohammed Saif Al 

Suwaidi 

العϡΎالمدير   
 

Director General 
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Schedule (I) 

Schedule of Amortization 

General Budget Support 

Republic of Serbia 

 
 

Total Amount of due 
Installments 

Date of due Installments No. of Settlement 

367,300,000.00 05/10/2021 1 

367,300,000.00 05/04/2022 2 

367,300,000.00 05/10/2022 3 

367,300,000.00 05/04/2023 4 

367,300,000.00 05/10/2023 5 

367,300,000.00 05/04/2024 6 

367,300,000.00 05/10/2024 7 

367,300,000.00 05/04/2025 8 

367,300,000.00 05/10/2025 9 

367,300,000.00 05/04/2026 10 

3,673,000,000.00  Total in AED 

Three Billion Six Hundred Seventy Three Million only. 
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( ϕل المرفϭ1الجد)  

 

 جدϭل أقسΎط السداد

ΔمΎالع Δالميزاني ϡدع 

Ύصربي ΔريϭϬجم 

 مϘدار الϘسط المستحϕ تΎريخ استحϕΎϘ الϘسط رقϡ الϘسط

.1 05/10/2021 367,300,000.00 

2.  05/04/2022 367,300,000.00 

3.  05/10/2022 367,300,000.00 

4.  05/04/2023 367,300,000.00 

5.  05/10/2023 367,300,000.00 

6.  05/04/2024 367,300,000.00 

7.  05/10/2024 367,300,000.00 

8.  05/04/2025 367,300,000.00 

9.  05/10/2025 367,300,000.00 

10.  05/04/2026 367,300,000.00 

 3,673,000,000.00  اإجمΎلي

إجمΎلي بΎلدرهϡ اإمΎراتيا      )ثاثΔ مϠيΎراϭ ΕستمΎئϭ Δثاثϭ Δسبعϭن مϠيϭنΎً فϘط  ا غير(  
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Schedule II 

 

1. Objectives of Loan  

The loan aims to support the Republic of Serbia economic development in order to eliminate 
the loans burden and to improve the economic situation in the country and contribute in 
achieving the planned development. 

 

 

Item Amount (UAE Dhs) % of Finance 

General Budget Support for the 

economic development of the country 
3,673,000,000.00 100% 

Total 3,673,000,000.00 
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(2رقϡ )الجدϭل   

 

 Ϙرضأهداف ال .1

 ϡدع ϰرض إلϘدف الϬي  Ύصربي ΔريϭϬلجم ΔديΎاإقتص Δء من  التنميΏيف العϔفي تخ ΔهمΎالمسϭ في الباد ϱدΎضع ااقتصϭلتحسين ال ϙذلϭ
.Δيϭالتنم ΎϬخططت ϕيϘفي تح Δلϭعدة الدΎمسϭ نϭالدي 

 

 

 نسبΔ التمϭيل المبϠغ بΎلدرهϡ البند

1.  ΔمΎالع Δالميزاني ϡدع  ΔلϭدϠل ΔديΎاإقتص Δالتنمي ϡد التي تدعϭبنϠ100 3,673,000,000.00 ل%  

  3,673,000,000.00 اإجمΎلي
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Ugovor o zajmu 

između 

Vlade Republike Srbije 

i 

Fonda za razvoj Abu Dabija 

za budžetsku podršku 
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Ugovor o zajmu 

Ugovor zaključen u utorak, 4. oktobra 2016. godine, u Srbiji, između Vlade Republike 
Srbije (u daljem tekstu: Zajmoprimac) i Fonda za razvoj Abu Dabija (u daljem tekstu: 
Fond). 

S obzirom na to da je Zajmoprimac tražio od Fonda budžetsku podršku, kao što je 
bliže opisano u Prilogu II ovog ugovora (u daljem tekstu: Zajam); i 

s obzirom na to da se Fond, u cilju ostvarenja napred navedenog, saglasio da 
Zajmoprimcu odobri zajam sa uslovima koji su sadržani u ovom ugovoru,  

ugovorne strane su se sporazumele o sledećem: 
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Član 1. 

Zajam i uslovi zajma 

1. Fond je saglasan da Zajmoprimcu, pod uslovima koji su sadržani u ovom ugovoru 
ili čine njegov sastavni deo, pozajmi iznos ekvivalentan iznosu od 3.673.000.000 
(tri milijarde šest stotina sedamdeset i tri miliona) UAE dirhama.  

2. Zajmoprimac Fondu plaća kamatu i naknadu za pokriće administrativnih troškova 
zajma po stopi od 2,25% godišnje na povučeni, a neizmireni iznos glavnice 
zajma. Kamata se obračunava od odgovarajućih datuma povlačenja. 

3. Naknada za posebne ugovorne obaveze koje Fond preuzima na zahtev 
Zajmoprimca u skladu s odeljkom 2. člana 3. ovog ugovora plaća se po stopi od 
polovine procenta (0,5%) godišnje na iznos glavnice svake takve posebne 
ugovorne obaveze koja je u datom trenutku neizmirena. 

4. Kamata i druge naknade obračunavaju se na osnovu godine od 360 dana sa 
dvanaest meseci od po 30 dana za sve periode kraće od pola godine. 

5. Zajmoprimac otplaćuje glavnicu zajma uključujući odobrene iznose u skladu s 
planom amortizacije koji je dat u Prilogu (I) ovog ugovora, tako što će period 
otplate biti deset godina, uključujući pet godina perioda počeka. 

6. Kamata i ostale naknade dospevaju za naplatu polugodišnje na dan 5. aprila i na 
dan 5. oktobra svake godine. 

7. Zajmoprimac ima pravo da, po izmirenju celokupne obračunate kamate i svih 
ostalih naknada i uz dostavljanje prethodnog obaveštenja Fondu najmanje 45 
dana unapred, izvrši prevremenu otplatu: 

a) celokupnog iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren, ili 

b) dela iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren.  

8. Glavnica zajma, kao i kamata i druge naknade, plaćaju se u Abu Dabiju ili na 
mestu koje Fond na prihvatljiv način zahteva. 
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Član 2. 

Odredbe o valuti 

1. Povlačenje odobrenih sredstava zajma od strane Fonda, njegova otplata, 
plaćanje kamate i drugih naknada i svi obračuni finansijskih transakcija koje se 
odnose na ovaj ugovor su u emiratskim dirhamima. 

2. Fond će, na zahtev Zajmoprimca i postupajući kao njegov zastupnik, kupiti svaku 
valutu koja Zajmoprimcu bude potrebna u vezi sa zajmom, a u skladu s ovim 
ugovorom. Iznos zajma koji se u tom slučaju smatra povučenim jednak je iznosu 
u emiratskim dirhamima koji je potreban za kupovinu te strane valute. 

3. Fond može, na zahtev Zajmoprimca i postupajući kao njegov zastupnik, da kupi 
određeni iznos emiratskih dirhama koji je potreban za izmirenje obaveza u skladu 
s odeljkom 1. ovog člana, u bilo kojoj stranoj valuti ili valutama koje su prihvatljive 
za Fond. 

4. Kad god je za potrebe ovog ugovora potrebno odrediti vrednost jedne valute u 
odnosu na drugu valutu, tu vrednost određuje Fond na prihvatljiv način. 
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Član 3. 

Povlačenje i korišćenje sredstava zajma 

1. Zajmoprimac ima pravo da iz zajma povlači iznose po potrebi, u iznosima 
odobrenim od strane Fonda, u skladu s ovim ugovorom i pri čemu vremenski 
period između povlačenja neće biti kraći od šest meseci i svako povlačenje neće 
prelaziti iznos od 734.600.000 UAE dirhama (sedam stotina trideset četiri miliona 
i šest stotina hiljada UAE dirhama). 

2. Kada Zajmoprimac želi da povuče bilo koji iznos zajma odobren od strane Fonda 
ili da traži od Fonda preuzimanje posebne ugovorne obaveze u skladu s 
prethodnim odeljkom, Zajmoprimac će Fondu podneti zahtev na obrascima koje 
je propisao Fond, s priloženom potrebnom dokumentacijom, s tim da se, ako je 
povlačenje izvršeno ili je posebna ugovorna obaveza preuzeta pre podnošenja 
zahteva ili dokumentacije, isti dostavljaju neposredno nakon toga. 

3. Svaki zahtev za povlačenje i prateća dokumentacija i drugi dokazi moraju da 
imaju odgovarajuću formu i sadržinu na osnovu kojih Fond može da se uveri da 
Zajmoprimac ima pravo da iz zajma povlači odobren iznos za koji je podnet 
zahtev, kao i da će iznos koji će biti povučen iz zajma biti upotrebljen isključivo u 
svrhe utvrđene ovim ugovorom. 

4. Fond će plaćanje odobrenih iznosa koje Zajmoprimac ima pravo da povuče iz 
zajma vršiti Zajmoprimcu ili po njegovom nalogu. 

5. Pravo Zajmoprimca na povlačenje odobrenih iznosa iz zajma ističe dana 
31.12.2021. godine, odnosno na drugi datum koji mogu povremeno da dogovore 
Zajmoprimac i Fond. 
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Član 4. 

Posebne obaveze 

1. Zajmoprimac će voditi evidencije koje odgovaraju dobroj i ustaljenoj 
računovodstvenoj praksi. Zajmoprimac će akreditovanim predstavnicima Fonda 
pružiti svaku razumnu mogućnost da obave posete u svrhe koje su u vezi sa 
zajmom, i da pregledaju sve relevantne evidencije i dokumente i dostaviće Fondu 
sve informacije koje ovaj bude zahtevao u vezi sa sredstvima zajma, i 
finansijskim stanjem Zajmoprimca. 

2. Zajmoprimac i Fond će ostvariti punu saradnju kako bi obezbedili ostvarivanje 
svrhe zajma. U tom cilju, svaka ugovorna strana se obavezuje da će drugoj 
dostaviti sve informacije i izjave koje ona razumno zahteva u vezi s opštim 
stanjem zajma. Zajmoprimac i Fond će povremeno, preko svojih predstavnika, 
razmenjivati gledišta o pitanjima u vezi sa namenom zajma i njegovim 
servisiranjem. Zajmoprimac će odmah obavestiti Fond o bilo kakvom stanju koje 
ometa ili može da omete ostvarivanje svrhe zajma. 

3. Obostrana namera Zajmoprimca i Fonda je da nikakav spoljni dug nema prioritet 
u odnosu na zajam po osnovu zaloge koja je nakon zaključenja ovog ugovora 
uspostavljena nad imovinom Zajmoprimca. U tom cilju, Zajmoprimac se 
obavezuje da će, osim ako se Fond saglasi sa drugačijim rešenjem, u slučaju 
uspostavljanja bilo kakve zaloge nad bilo kojom imovinom Zajmoprimca kao 
sredstvo obezbeđenja spoljnog duga, tom zalogom ipso facto jednako i 
srazmerno obezbediti plaćanje glavnice zajma, kamate i drugih naknada, te da će 
prilikom uspostavljanja te zaloge biti uneta izričita odredba o tome, s tim da se 
gornje odredbe ovog odeljka ne primenjuju na: 

a) bilo koju zalogu koja je uspostavljena nad imovinom u bilo koje vreme pre 
potpisivanja ovog ugovora o zajmu; 

b) bilo koju zalogu koja je uspostavljena u redovnim bankarskim poslovima, a 
služi kao sredstvo obezbeđenja duga koji dospeva najviše godinu dana od 
dana kada je nastao. 

4. Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim plaćaju se 
bez odbitaka predviđenih zakonima Zajmoprimca i bez bilo kakvih poreza koji su 
na snazi u skladu sa zakonima Zajmoprimca. 

5. Ovaj ugovor je oslobođen svih poreza, naknada i dažbina bilo koje vrste koje 
mogu da se naplate u skladu s važećim zakonima u zemlji Zajmoprimca ili u vezi 
s njegovim potpisivanjem, predajom ili zavođenjem, a Zajmoprimac će platiti ili 
obezbediti plaćanje svih eventualnih poreza, naknada i dažbina, ukoliko postoje, 
predviđenih u skladu s važećim zakonima u bilo kojoj zemlji u čijoj valuti je zajam 
plativ. 

6. Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim plaćaju se 
bez ikakvih ograničenja predviđenih važećim zakonima u zemlji Zajmoprimca. 

7. Zajmoprimac će preduzeti ili obezbediti preduzimanje svih radnji i neće dozvoliti 
preduzimanje bilo koje radnje koja bi sprečila ili ometala realizaciju ili 
funkcionisanje ili izvršenje bilo koje obaveze iz ovog ugovora. 
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8. Zajmoprimac će sve dokumente, evidencije, korespondenciju i sličan materijal 
Fonda smatrati poverljivima. Zajmoprimac će Fondu obezbediti pun imunitet od 
cenzure i provere publikacija. 

9. Sva imovina i prihodi Fonda će biti izuzeti od nacionalizacije, konfiskacije i 
zaplene. 
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Član 5. 

Otkaz i privremeno obustavljanje 

1. Bilo koja strana može, dostavljanjem pisanog obaveštenja drugoj strani, da 
otkaže bilo koji iznos zajma koji nije povučen do dostavljanja obaveštenja, s tim 
da Zajmoprimac ne može da na taj način otkaže iznos zajma za koji je Fond 
preuzeo posebnu ugovornu obavezu u skladu s odeljkom 2. člana 3. ovog 
ugovora. 

2. Ukoliko se neki od dole navedenih događaja odigrao i traje i dalje, Fond može, 
dostavljanjem obaveštenja Zajmoprimcu, privremeno da ukine pravo 
Zajmoprimca da povlači bilo koji iznos iz zajma: 

a. u slučaju neizvršenja obaveza plaćanja celokupnog iznosa ili dela iznosa 
glavnice ili kamate ili bilo kog drugog plaćanja koje se zahteva ovim 
ugovorom ili bilo kojim drugim ugovorom o zajmu između Zajmoprimca i 
Fonda; 

b. u slučaju neizvršenja bilo koje druge ugovorne obaveze ili dogovora iz ovog 
ugovora od strane Zajmoprimca; 

c. u slučaju da je Fond privremeno, u celini ili delimično, ukinuo pravo 
Zajmoprimca da povlači sredstva na osnovu bilo kog drugog ugovora o 
zajmu, zaključenog između Zajmoprimca i Fonda, zbog neizvršavanja 
obaveza od strane Zajmoprimca; 

d. u slučaju nastanka vanredne situacije usled koje je malo verovatno da će 
Zajmoprimac moći da izvrši svoje obaveze iz ovog ugovora. Svaki takav 
događaj koji nastupi pre stupanja ovog ugovora na snagu imaće isto dejstvo 
kao da je nastupio nakon toga. 

3. Pravo Zajmoprimca da povlači sredstva zajma će ostati u potpunosti, odnosno 
delimično ukinuto sve dok događaj, odnosno događaji koji su doveli do ukidanja 
tog prava ne prestanu da postoje ili dok Fond ne obavesti Zajmoprimca da mu je 
ponovo odobreno pravo povlačenja sredstava, s tim da se, u slučaju dostavljanja 
obaveštenja o ponovnom odobravanju prava na povlačenje, to pravo ponovo 
odobrava samo u obimu i pod uslovima koji su navedeni u tom obaveštenju, a 
dostavljanje tog obaveštenja ne može da ograniči ili utiče ni na jedno pravo, 
ovlašćenje ili pravno sredstvo koje je na raspolaganju Fondu u odnosu na bilo 
koji drugi kasniji događaj opisan u ovom odeljku. 

4. Ako se bilo koji događaj naveden u stavu 2 (a) prethodnog odeljka odigrao i 
nastavio da traje šezdeset dana od dana kada je Fond o tome obavestio 
Zajmoprimca, ili ako se bilo koji događaj iz stavova 2 (b), (c) i (d) istog odeljka 
odigrao i nastavio da traje devedeset dana od dana kada je Fond o tome 
obavestio Zajmoprimca, Fond ima pravo da, u bilo kom trenutku za vreme daljeg 
trajanja tog događaja, proglasi glavnicu zajma odmah dospelom i plativom, nakon 
čega će glavnica odmah postati dospela i plativa, nezavisno od bilo kog drugog 
člana ovog ugovora koje predviđaju suprotno. 

5. Ako je pravo Zajmoprimca da povlači sredstva zajma privremeno ukinuto u 
odnosu na bilo koji iznos zajma u neprekidnom trajanju od trideset dana, ili ako 
do dana koji je u odeljku 5. člana 3. ovog ugovora određen kao krajnji datum 
povlačenja, bilo koji iznos zajma ostane nepovučen, Fond može dostavljanjem 
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obaveštenja Zajmoprimcu da ukine pravo povlačenja tog iznosa. Po dostavljanju 
takvog obaveštenja, taj iznos zajma se otkazuje. 

6. Otkaz ili privremeno obustavljanje od strane Fonda ne odnose se na iznose koji 
su predmet posebnih ugovornih obaveza koje je Fond preuzeo u skladu s 
odeljkom 2. člana 3. ovog ugovora, osim u slučaju da je to izričito predviđeno tom 
ugovornom obavezom. 

7. Svaki otkaz se primenjuje srazmerno na neizmirena dospeća glavnice zajma. 

8. I pored otkaza ili privremene obustave, sve odredbe ovog ugovora ostaju u 
potpunosti na snazi i primenjuju se, osim kada je ovim članom izričito predviđeno 
drugačije. 
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Član 6. 

Primenjivost Ugovora; neostvarivanje prava; arbitraža 

1. Prava i obaveze Zajmoprimca i Fonda iz ovog ugovora su važeći i izvršivi u 
skladu sa uslovima koji su u ovom ugovoru sadržani, nezavisno od domaćih 
zakona kojima je propisano drugačije. Ni Zajmoprimac ni Fond nemaju pravo da 
u bilo kojim okolnostima tvrde da je neka odredba ovog ugovora nevažeća ili 
neizvršiva iz bilo kog razloga. 

2. Neostvarivanje bilo kog prava ili ovlašćenja koje ugovorna strana ima na osnovu 
bilo koje odredbe ovog ugovora ne sprečava tu ugovornu stranu da to pravo ili 
ovlašćenje ostvaruje bilo kada u budućnosti i ne može se tumačiti kao odricanje 
od tog prava ili ovlašćenja. Isto tako, činjenica da je jedna ugovorna strana 
tolerisala neizvršavanje obaveza druge ugovorne strane ne sprečava prvu 
ugovornu stranu da naknadno preduzme bilo kakvu radnju koja joj je na 
raspolaganju u skladu s ovim ugovorom u vezi s takvim neizvršavanjem obaveza. 

3. Svi sporovi između strana u ovom ugovoru i svi zahtevi jedne strane u odnosu na 
drugu koji nastanu na osnovu ovog ugovora rešavaju se sporazumno. Ukoliko 
sporazumno rešenje nije moguće postići, spor ili zahtev se upućuje arbitražnom 
tribunalu na rešavanje u skladu sa sledećim odredbama ovog člana. 

a. Arbitražni tribunal čine tri arbitra, od kojih jednog imenuje Zajmoprimac, 
drugog Fond, a treći (u daljem tekstu: sudija) se imenuje na osnovu dogovora 
ugovornih strana. Ako ugovorne strane ne postignu dogovor u roku od 60 
dana od početka arbitražnog postupka, sudiju imenuje generalni sekretar 
Arapske lige, na zahtev bilo koje od ugovornih strana. U slučaju da bilo koja 
od ugovornih strana ne imenuje svog arbitra, i njega će imenovati generalni 
sekretar Arapske lige na zahtev druge ugovorne strane. U slučaju ostavke, 
smrti ili gubitka poslovne sposobnosti bilo kog arbitra, imenuje se naslednik 
na isti način na koji je imenovan prvobitni arbitar. 

b. Arbitražni postupak može da pokrene bilo koja od ugovornih strana 
dostavljanjem obaveštenja drugoj strani, u kojem jasno navodi prirodu spora 
ili zahteva koji se iznosi pred arbitražu, prirodu i obim pravnog sredstva koje 
se zahteva i ime arbitra kojeg je imenovala strana koja pokreće arbitražni 
postupak. Suprotna strana dostavlja ime svog arbitra u roku od trideset dana 
od dostavljanja tog obaveštenja. Arbitražni tribunal se sastaje u vreme i na 
mestu koje odredi sudija. Nakon toga arbitražni tribunal određuje gde i kada 
će zasedati. 

c. Arbitražni tribunal utvrđuje svoj postupak rada tako da svakoj ugovornoj strani 
omogući pravično saslušanje. Arbitražni tribunal može da odluči o pitanjima 
koja su pred njega izneta ili u prisustvu ugovornih strana ili po automatizmu. 
Sve odluke donose se većinom glasova. Odluka se sačinjava u pisanom 
obliku i potpisuje je najmanje većina članova arbitražnog tribunala. Svakoj 
ugovornoj strani dostavlja se potpisani primerak arbitražne odluke. Svaka 
takva odluka doneta u skladu s odredbama ovog člana je konačna i 
obavezujuća za strane u ovom ugovoru. Svaka ugovorna strana je dužna da 
poštuje svaku odluku arbitražnog tribunala i da je se pridržava. 

d. Arbitražni tribunal primenjuje principe koji su uobičajeni u skladu s važećim 
zakonima Zajmoprimca i države Ujedinjeni Arapski Emirati, kao i principe 
pravde i savesnosti. 
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e. Svaka ugovorna strana snosi svoje troškove u arbitražnom postupku, 
uključujući i naknade za rad arbitra kojeg je imenovala. Troškove rada 
arbitražnog tribunala i sudije solidarno snose obe ugovorne strane. O svim 
pitanjima u vezi s podelom troškova arbitražnog tribunala ili postupkom 
plaćanja tih troškova odlučuje arbitražni tribunal.  

4. Odredbe o arbitraži iz prethodnog odeljka zamenjuju sve druge postupke za 
rešavanje sporova između strana u ovom ugovoru i svih zahteva koje jedna 
strana izjavi u odnosu na drugu stranu na osnovu ovog ugovora. 

5. Uručivanje obaveštenja ili poziva u vezi s postupkom iz ovog člana može da se 
vrši na način predviđen odeljkom 1. člana 7. ovog ugovora. 
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Član 7. 

Razno 

1. Sva obaveštenja ili zahtevi čije se dostavljanje zahteva ili je dozvoljeno u skladu s 
ovim ugovorom dostavljaju se u pisanom obliku. Ukoliko nije drugačije 
predviđeno u odeljku 3. člana 8, smatra se da su obaveštenje ili zahtev dati, 
odnosno upućeni kada su lično uručeni ili dostavljeni poštom ugovornoj strani 
kojoj moraju ili mogu da se dostave, na adresu te strane koja je navedena u 
ovom ugovoru, odnosno drugu adresu o kojoj je ta strana obavestila drugu 
stranu. 

2. Zajmoprimac će dostaviti Fondu dovoljne dokaze o ovlašćenju jednog ili više lica 
koja će potpisivati zahteve iz člana 3. ovog ugovora ili koja će u ime Zajmoprimca 
preduzimati sve druge radnje ili potpisivati sve druge dokumente čije se 
preduzimanje, odnosno potpisivanje od strane Zajmoprimca zahteva ili 
dozvoljava u ovom ugovoru, kao i overene uzorke potpisa svakog od tih lica. 

3. Sve radnje koje se zahtevaju od Zajmoprimca ili su mu dozvoljene u skladu s 
ovim ugovorom, kao i sve dokumente čije se potpisivanje zahteva od 
Zajmoprimca ili mu je dozvoljeno u skladu s ovim ugovorom, može da preduzima, 
odnosno potpisuje ministar finansija ispred Zajmoprimca ili bilo koje drugo lice 
koje on za to pismenim putem ovlasti. Zajmoprimac može da se saglasi sa 
izmenama ili dopunama odredbi ovog ugovora dostavljanjem pismena koje je u 
ime Zajmoprimca potpisao njegov gore pomenuti predstavnik ili drugo lice koje je 
on za to pismenim putem ovlastio, pod uslovom da su, prema mišljenju tog 
predstavnika, izmene ili dopune razumne u datim okolnostima i neće dovesti do 
značajnijeg povećanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu ovog ugovora. 
Fond može da prihvati potpis tog predstavnika ili drugog lica na pismenu kao 
odlučujući dokaz da je, prema mišljenju tog predstavnika, izmena ili dopuna 
odredbi ovog ugovora, koja se tim pismenom vrši, razumna u datim okolnostima i 
neće dovesti do značajnijeg povećanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu 
ovog ugovora. 

4. Sva dopunska pisma koja ugovorne strane razmene u vezi s ovim ugovorom ili u 
okviru njegovog izvršenja su obavezujuća, sa istim dejstvom kao da su sastavni 
deo ovog ugovora. 
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Član 8. 

Datum stupanja na snagu; prestanak važenja 

1. Ovaj ugovor neće stupiti na snagu dok Fondu ne budu dostavljeni odgovarajući 
dokazi o tome da su potpisivanje i predaja ovog ugovora u ime Zajmoprimca 
propisno odobreni i potvrđeni svim potrebnim ustavnim radnjama.  

2. Kao deo dokaza koji se dostavljaju u skladu s prethodnim odeljkom, Zajmoprimac 
će Fondu dostaviti mišljenje nadležnog organa koje pokazuje da je ovaj ugovor 
propisno odobren ili potvrđen od strane Zajmoprimca, odnosno da je potpisan i 
predat u ime Zajmoprimca, te da predstavlja važeću i obavezujuću obavezu 
Zajmoprimca u skladu sa uslovima koje sadrži. 

3. U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriče državnih prava i 
imuniteta koje ima zemlja zajmoprimac, što će biti jasno propisano, podržano i 
potvrđeno u pravnom mišljenju iz gore navedenog stava 2. 

4. U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriče svih privilegija i 
imuniteta nad državnom imovinom i gotovinom u istoj zemlji zajmoprimcu i/ili u 
inostranstvu, što će biti jasno propisano, podržano i potvrđeno u pravnom 
mišljenju iz gore navedenog stava 2. 

5. U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriče svih privilegija i 
imuniteta kojima se osporava ili opovrgava evidencija Fonda za razvoj Abu Dabija 
(ADFD) ili dovodi u pitanje ili osporava meritum, što će biti jasno propisano, 
podržano i potvrđeno u pravnom mišljenju iz gore navedenog stava 2. 

6. U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriče drugih jemstava i 
obaveza u skladu sa zahtevom Fonda i na način koji se smatra prikladnim. 

7. Ako Fond smatra da su dokazi koje je Zajmoprimac dostavio u vezi s 
obavezujućim dejstvom ovog ugovora zadovoljavajući, Fond će pismom dostaviti 
Zajmoprimcu obaveštenje o prihvatanju potrebnih dokaza. Ovaj ugovor počinje 
da se primenjuje i stupa na snagu na dan slanja tog pisma. 

8. Ako radnje koje se zahtevaju u odeljku 1. ovog člana nisu obavljene do isteka 
120 dana od potpisivanja ovog ugovora ili drugog datuma o kome se dogovore 
Fond i Zajmoprimac, Fond može u bilo kom trenutku nakon toga, prema 
sopstvenom nahođenju, da raskine ovaj ugovor dostavljanjem obaveštenja 
Zajmoprimcu. Po dostavljanju tog obaveštenja, ovaj ugovor i sve obaveze 
ugovornih strana na osnovu njega odmah prestaju da važe. 

9. Ako i kada bude plaćen celokupan iznos glavnice zajma i sva pripadajuća kamata 
i naknade obračunate na zajam, ovaj ugovor i sve obaveze ugovornih strana na 
osnovu njega odmah prestaju da važe. 
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Član 9. 

Adrese 

Za potrebe člana 7. odeljak 1. utvrđuju se sledeće adrese: 

za Zajmoprimca: 

Ministarstvo finansija,  

Kneza Miloša 20 Beograd 

11000 Beograd 

Srbija 

tel: +381 11 3642 626 

elektronska pošta: kabinet@mfin.gov.rs 

Faks: +381 11 3618 961 

za Fond: 

Fond za razvoj Abu Dabija 

P.O. Box 814, Abu Dhabi, U.A.E. 

tel: +971-2-6677100 

faks: +971-2-6677070 

teleks: 22287 FUND EM 

U potvrdu navedenog, strane u ovom ugovoru su, preko svojih propisno ovlašćenih 
predstavnika, gore navedenog dana i godine potpisale ovaj ugovor u njihovo ime i 
izvršile njegovu predaju, u tri originalna primerka, od kojih svaki ima isto dejstvo. 

za Zajmoprimca  

Ivica Dačić, 

Prvi potpredsednik Vlade i 

ministar spoljnih poslova  

za Fond 

Mohammed Saif Al Suwaidi, 

Direktor 

 

mailto:kabinet@mfin.gov.rs
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Prilog (I) 

Plan amortizacije  

Budžetska podrška  

Republika Srbija 

Broj izmirenja Datum dospeća rate Ukupan iznos dospele rate  

1. 05/10/2021 367.300.000,00 

2. 05/04/2022 367.300.000,00 

3. 05/10/2022 367.300.000,00 

4. 05/04/2023 367.300.000,00 

5. 05/10/2023 367.300.000,00 

6. 05/04/2024 367.300.000,00 

7. 05/10/2024 367.300.000,00 

8. 05/04/2025 367.300.000,00 

9. 05/10/2025 367.300.000,00 

10. 05/04/2026 367.300.000,00 

Ukupno u UAE 
dirhamima  3.673.000.000,00 

Tri milijarde šest stotina sedamdeset i tri miliona UAE dirhama 
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Prilog II 

1. Ciljevi zajma 

Cilj zajma je podrška privrednom razvoju Republike Srbije putem smanjivanja 
troškova finansiranja, unapređenja ekonomske situacije u zemlji i doprinosa 
ostvarivanju planiranog razvoja. 

Stavka 
Iznos (u UAE 

dirhamima) 
% 

finansiranja 

Budžetska podrška u cilju postizanja 
privrednog razvoja 

3.673.000.000,00 100% 

Ukupno 3.673.000.000,00  
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Član 3. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom 
glasniku Republike Srbije – Međunarodni ugovori”. 

 


